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PODEPAT

KuarouaBbIsi CJIOBBL: Oenapyckas aimapamypHas Mo8d, MayieHuvl y3yc, JimapamypHas
Hopma, Hapmanizayvisi aimapamyprai moevi, 1920-s caowi, 1930-1 2advi, macmayki cmolib,
npasanic, JeKcika, Clo8aymeapduHe, CIHMAKCIC, nepakiao macmaykau aimapamypuel, A.JIECIK,
A.IT'anayxo.

AO’eKT AaciegaBaHHs. TepakiiaJl 3 yKpaiHCKaih MoBbl amoBecii A. [Namayko «byp’sn»
(Miuck, 1930).

IIpaameTt naciaenaBanHsi: MoBa kKHirl A. ['anayko «byp’sa» (Minck, 1930).

Marmapeiaa aaciaenaBanns: anosecib «byp’sau» A. Nanayko (Miuck, 1930).

Kpbininsl gaciaenaBanHsi: (akThIYHBI MaTAIPbIST (TOKCT BBIJIAHHS), HAa acCHOBE SKOTa
mpaBoj3iiacs aaciefaBaHHe, y3saThl 3: A. ['anayko «byp’sH». Amnparoyka 3 ykpaiHCKail MOBBI.
Minck. — 215 c.

HaBykoBasi HaBi3Ha i 3HaYHACUb ATPLIMAHBLIX BbIHiKaYy aOyMoYylieHa HegacTaTKOBan
BBIBYYAHACI[IO y3ycy Oemnapyckail mitaparypHail MoBbl madatky 1930-x rr. 1 mepakiagHoi
MacTraikail JiTaparypsl, y TpbIBaTHacii. Ha mnpeikian3e KaHKpITHara macraikara BbIIaHHS
naka3zaHa crerpiika BBIKAPBICTAHHS TMpaBaIicy, JEKCIKi, CJIOBAyTBAPAHHS 1 CIHTAKCICY
Oenapyckai JiTapaTypHail MOBBI Ha TIDYHBIM TICTapbIYHBIM dTaIle.

IIpakThlyHAasl 3HAYHACHb ATPLIMAHBIX BBIHIKAY: MaTAPBIsUT ABIIOMHAN pabOThl MOXKa
OBILIb BBIKAPBICTAHBI TMPBI BBIBYUIHHI Oeapyckail MOBBI 1 JiTapaTrypbl Ba YCTaHOBax aryibHai
agykanpli 1 BHY, mipel pacnpaimioyisl JekIblii, crenkypcay, creiceMiHapay nma MOBa3HaYCTBE,
rictopeli Oenmapyckail JiTapaTypHail MOBBI, Cy4yacHail Oemapyckail JiTaparypHail MOBe,
JIEKCIKAJIOT'11, CTBUTICTBILIBI 1 KYJIBTYPhl MaYJICHHSI, ITHTBICTHIIBI TIKCTY.

l'anina npbIMAHEHHS: MOBAa3HAYCTBA, TICTOpBIS Oenapyckail JiTaparypHail MOBBI,
cyuacHas Oernapyckas JiTapaTypHas MOBa, CIHTaKCIC, JIEKCIKaJorisi, CTBUIICTBIKA, KYJbTypa
MayJeHHs, JIHTBICTbIKA TOKCTY TIPbl HAICaHHI MaJpy4yHiKay, BYUdOHBIX JalaMOKHIKay,
CIIOVHIKAY.

AryJbHbI 20’éM abIJIOMHAN padoThl cKiianae 52 cTapoHKi, 3 iX 49 ctapoHak acHOYVHara
TIKCTY.

[TanBsip/kaeM, IITO TPBIBEI3CHBIA Y pabolle MaTdIphLsulbl TpaBiibHA 1 a0’eKThIyHA
aJTIOCTPOYBAIOIIh CTAH JIOCJIEIHATA TIPAIACY, a YCe TIAPITHIYHBISA, METAJATarYHbIsl 1 METaABIYHBIS
Majakd’HHI 1 KaHIPMIBI CYMIpaBajKarolla CrackuikaMi Ha 1X ayTapay.



PE®EPAT

KiaioueBble cji0Ba: Oenopycckuii aumepamypHulil s3blK, peyesoll V3yC, JTUmepamypHas
HOpMA, A3bIKO8ble 0CODEHHOCMU, eKceMa, Yopma closd, Npagonucarue, 1eKcuka, mMopgonozus,
cnosoobpaszosanue, cunmaxcuc, A.Jlecux, B.I onoexo.

OO0beKT HMcceq0BaHUsI: TIEPEBO/I C YKPAUHCKOTO si3bika ToBecTH A. ['ojoBko «Bypbsn»
(Mumnck, 1930).

IIpeamet uccaenoBanus: s3p1k u3ganus A. I'onoBko «bypesan» (Munck, 1930).

MartepuaJj uccienoBanusi: norectb «bypesa» A. ['onmoBko (Munck, 1930).

HUcTounuku mucciaenoBanms: ¢GakTuueckuii matepuan (TEKCT H3JaHUs), Ha OCHOBE
KOTOPOTO TMPOBOJUJIOCH HCClieoBaHue, B3AThIA u3: A. T'onoBko «bypbsn». OOpaboTka c
YKPAUHCKOTO A3bIKa. MUHCK. — 215c.

Hayynassi HOBH3HA M 3HAYUMOCTb T[IOJIYYEHHBIX  peE3yJbTaTOB  OOYyCIIOBIICHA
HEJIOCTATOYHOM M3YyUYEHHOCTBIO y3yca OeIOpyCCKOro JIMTepaTypHOTO s3bika Hadasna 1930-x 1T. u
MIEPEBOTHOM XYJI0KECTBEHHOM JINTEPATYPhI, B YUACTHOCTH.

IIpakTH4yeckass 3HAYUMOCTH MOJYYeHHBIX Pe3yJabTATOB: MaTepuaj JUILIOMHON paOOThI
MOKET OBITh HCIOJB30BaH MPU U3YYEHUH OETOPYCCKOTO s3bIKa M JUTEPATYPhl B YUPEIKICHUSIX
oOmero ob6pazoBanuss U BY3ax, npu pa3paboTke JEKIHi, CIENKYpCOB, CIEICEMHHAPOB IIO
SA3bIKO3HAHUIO, JIEKCUKOJIOTUH, CTUIIMCTUKE U KYJIbTYPE PEUH, JIMHTBUCTUKE TEKCTA, IPU U3YUYECHUH
0eJIOpYyCCKOM JTUTEPATYPHI B IIIKOJIE.

O6s1acTh MPUMEHEHUsI: S3bIKO3HAHWE, CUHTAKCUC, JIEKCUKOJIOTHS, CTHIIMCTUKA, KyJIbTypa
peYH, TUHTBUCTUKA TEKCTA MPU HAMMCAHUU YY€OHUKOB, YIE€OHBIX MTOCOOUIA, CITOBapEi.

OO0muii 00beM JMIVIOMHOM PadoThl COCTaBISECT 52 CTpaHUIlbl, U3 HUX 49 cTpaHuIl
OCHOBHOT'O TEKCTA.

[ToaTBepkaaeM, 4TO TpPUBEJACHHBIE B padOTe MaTepualibl MPABWIBHO W OOBEKTHUBHO
OTPAXKarOT COCTOSIHUE HCCIENYEMOI0 MPOLECCa, a BCE TEOPETUYECKUE, METOJIOJIOTMYECKHE H
METOJUYECKHUE TTOJIOAKEHUS U KOHUEIIINY COMPOBOXKIAIOTCS CChUIKAMH Ha UX aBTOPOB.



SUMMARY

Keywords: belarusian spelling, explanatory dictionary of the belarusian language, russian-
belarusian dictionary, belarusian-russian dictionary, phonetic-or-spelling features, lexical
features, morphological features, word-forming features, syntactic features, J.Losik, A.Holovko.

Object of study: translation from Ukrainian of the novel A. Golovko «Wild Grass» (Minsk,
1930).

Subject of research: the language of the novel A. Golovko «Wild Grass» (Minsk, 1930).

Material of research: the novel A. Golovko «Wild Grass» (Minsk, 1930).

Sources of research: factual material (text of the publication), on the basis of which the
study was conducted, taken from: A. Golovko «Wild Grass». Minsk. — 215s.

The scientific novelty and significance of the results obtained is due to the insufficient
study of the usage of the Belarusian literary language of the early 1930s and translated fiction, in
particular.

The material of the diploma work can be used in the study of the Belarusian language
and literature in General education institutions and Universities, in the development of lectures,
special courses, special seminars on linguistics, lexicology, stylistics and culture of speech, text
linguistics, in the study of Belarusian literature at school.

Field of application: linguistics, syntax, lexicology, stylistics, speech -culture, text
linguistics when writing textbooks, dictionaries.

The total volume of the thesis is 52 pages, including 49 pages of the main text.

We confirm that the materials given in the work correctly and objectively reflect the state of
the studied process, and all the theoretical, methodological and methodical provisions and
concepts borrowed from literary and other sources are accompanied by references to their authors.



